
MP Board Class 8th General English Notes Chapter 8
The Moon

The Moon Summary

1. The moon has a face like the clock in the hall, She shines on thieves on the garden wall, On
streets and fields and Barbour quays, And birdies asleep in the forks of the trees.

अनुवाद:
चन्द्रमा का आकार हॉल में लगी दीवार घड़ी जैसा गोल है। यह बाग की दीवार पर चढ़े  चोरों, गलियों, खेतों और
बन्दरगाह के  घाटों तथा पेड़ों की टहनियों के  बीच सोई चिड़ियों सभी पर रोशनी बिखेरता है।

2. The squalling cat and the squeaking mouse, The howling dog by the door of the house, The
bat that lies in bed at noon, All love to be out by the light of the moon.

अनुवाद:
चीखती बिल्ली और चिचिंयाता चूहा, घर के  दरवाजे पर गुर्राता हुआ कु त्ता, चमगादड़ जो दोपहर को सोता है, सभी
चन्द्रमा की चाँदनी में बाहर निकलना पसन्द करते हैं।

3. But all of the things that belong to the day,
Cuddle to sleep to be out of her way, i And
flowers and children close their eyes, Till up in
the morning the sun shall arise.

अनुवाद:
सारी चीजें (जीव) जो दिन से सम्बन्धित हैं रात में चन्द्रमा के  निकलने पर आपस में सटकर सो जाते हैं और फू ल
और बच्चे सुबह होने और सूर्योदय तक अपनी आँखें बन्द कर सो जाते हैं।




